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北美華人華文文學中的跨國 
華人家庭及其意義 

金惠俊 
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國世界認識與表現〉等。近年來，以釜山大學現代中國文化研究室
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該「現文室」已出版四十多種書籍。 

 
內容摘要 
「華人華文文學」是指華人用華文（中文）創作的文學。這裡的華人

是指長期生活在中國（大陸、台灣、香港、澳門）以外國家或地區的漢族

（以及像滿族這樣事實上被漢族同化或與漢族文化具有一體性的人）。「世

界華文文學」是由中國大陸學者提出的，在理論上指全世界的華文文學（中

文文學）。但實際上，它僅討論台灣、香港和澳門的中文文學以及世界各

地的華人華文文學，而不涉及中國大陸的中文文學。「華語語系文學」主

要是由北美華人學者倡導的，基本上指在中國大陸以外說華語（漢語）的

人用華文（中文）創作的文學。但最近還包括在中國大陸不以華語（漢語）
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為母語的人（即少數種族）用華語（漢語）創作的文學。華人華文文學、

世界華人華文文學和華語語系文學的定義、範疇和立場各不相同，然而這

三種文學觀念的核心正是華人華文文學。本文將從一部分北美華人華文文

學作品中尋找一些特徵，與中國文學（主要是中國大陸文學）相對照，並

運用恰當的視角來探討華人華文文學的獨特性。 
 

關鍵詞：華人華文文學、世界華文文學、華語語系文學、北美華人華文文

學、華人家庭 
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一、嘗試與中國文學的差別化 

本文所選取的研究對象是北美華人華文文學作品中的一百餘篇短篇

小說，4 部長篇小說和 1 篇長篇報告文學。1根據筆者的調查，大約有 82%
的研究對象具有非中國的北美空間背景，而且大多數甚至連特定的城市名

稱都可以知道。2根據筆者的閱讀經驗，中國文學通常以中國本身為空間背

景，當出現特定的地名時，它們出現得相當順眼。但是，與此相反，北美

華人華文文學則強調北美的空間背景，當出現特定的地名時，它們在前後

脈絡上出現得比較顯眼。這意味著北美華人華文作家試圖將自己的作品與

中國文學區分開來。換句話說，他們有意或無意地試圖從兩者間找出一種

差別化。 
這種差別化是來自何處？首先，可以說這是一種自然現象，源於北美

華人華文作家探討與自身的生活密切相關的主題和題材。但是，筆者認為

還有另一個原因。一般而言，華人華文作家並不認為自己的作品讀者只是

與他們境況相似的華人讀者，而是會擴展到並設想中國大陸、台灣和香港

的中國讀者。換句話說，他們意識到更多的出版機會和更大的受眾反應。

因此，在自身的作品中試圖努力添加一種不同於中國文學的特徵或異國情

調，而這些努力之一就是強調北美的空間背景。3 
但是，華人華文作家為這種差別化而做出的巨大努力有時是過度的，

超出了幫助中國讀者理解和吸引其興趣的程度，從而導致了不良的副作

用。即使具有代表性的華人華文作家的作品也不例外。〈警探理查遜〉（張

翎，2003）中，強姦案受害者華人女性陳知更和調查此案的白人警察理查

 
1 迄今為止，還沒有出版大規模的選集或定期出版的系列來代表北美華人華文文學作

品。因此，在中國大陸、香港、台灣和北美零星發表的作品中，筆者只選擇了能收

集到的作品作為對象。 
2 這並不意味著所有北美華人華文文學都以北美為舞台或以華人為對象。例如，〈玉

蓮〉（張翎，2008）以敘述者的保姆為主要人物，回憶 1960 年代初的中國大陸；

〈冬元〉（陳麗芬，1999）也將背景設在中國大陸，描述一位曾是敘述者的同事，

農民出身的士兵的不幸死亡，以及敘述者的哀悼過程。但是，如果深入閱讀這些作

品，可以說都包含華人移居者離開家鄉的一種回顧性的情感。 
3 參考金惠俊著，畢文秀譯：〈展現新型的跨國移居者形象―加華作協華文短篇小

說的特徵和意義〉，《世界華文文學論壇》2018 年第 4 期（2018 年 12 月），頁

29-37。 
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遜最終結了婚。但是，整個過程和各個場景的描述，就像一個白人槍手和

一個印第安酋長女兒之間的刻板愛情故事，一個堅強公正的白人好漢拯救

一個柔弱無知的東方女性。長篇小說《花兒與少年》（嚴歌苓，2004）也

是如此。這部小說重點關注發生的各種小事和心理，描述愛著丈夫並撫育

孩子的年輕女子徐晚江，為尋求富裕和舒適的生活，帶著她的小女兒，跟

隨比她年長幾十歲的富有華人離婚男子瀚夫瑞移居到美國，接著又將留在

中國的兒子與前夫相繼申請到美國。但是，這部小說不僅往往出現對美國

或西方的誤解和缺乏理解，甚至助長虛幻的幻想和歪曲的形象。例如，當

瀚夫瑞前妻的兒子路易快半夜的時候回家，巧遇到繼母徐晚江，他首先拐

進門廳的洗手間漱口，「以防萬一」，對此行為該作品接著這麼解釋說：

因為「美國可是遍地艷遇，一不留神就碰上接吻」。（嚴歌苓，2004：129-
130）從這個例子中可以看出所產生的各種副作用，華人華文作家的差別化

嘗試在不知不覺中擴大和重現歐美的東方主義，試圖通過迎合中國讀者的

異國情調來營造北美的幻象，甚至也會導致一種「西方主義」。 
華人華文作家意識中國出版界和讀書界的副作用，並不止於滿足異國

情調這一現象。例如，它與政治問題有關。多數華人華文作家意識到中國

大陸的情況，對文化大革命、六四天安門事件、香港和台灣問題、少數種

族問題以及中國共產黨有關的問題等等所謂敏感事情，都進行迴避或模糊

處理。另一方面，有些華人華文作家卻考慮到香港和台灣的讀者，不僅相

對自由地處理這些問題，反而有時更加積極地處理。4 

二、重視與華人家庭相關的素材 

北美華人華文作家的主要關注對象不可避免地與中國文學作家不同。

其結果他們表現出許多在中國現實中不存在，或者即使現實中存在，但在

中國文學中很少涉及的生活面貌。華人與主流社會之間的關係或華人與其

他種族之間的關係即是其中之一。 

 
4 呂曉琳：《美國華人小說中的雙重他者性與文化身份認同―以近期移居派華人華

文小說與華人英文小說為中心》（釜山：釜山大學文學博士論文，2019 年）。呂曉

琳在第 3章中比較詳細地說明了華人華文作家和華人英文作家意識到中文圈和英語

圈的出版界與讀書界出現的一系列現象。 
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〈紙鶴〉（凌波，2005）陰鬱地展開生活在社會邊緣的越南裔、泰國

裔、緬甸裔、高棉裔、非洲裔和歐裔（白人）等各種少數種族與底層白人

的苦鬥。〈好小夥子〉（范遷，2005）通過越南出生的雙胞胎兄弟阿倫和

山姆，一邊直接地敘述他們連環強盜殺人行為，一邊隱含地批判美國社會

宣稱的所謂美國夢。換句話說，它通過描述其他少數種族的處境來表達華

人與其他少數種族的同情，與此同時間接批評主流社會對華人的歧視。另

一方面，在〈楓迴路轉〉（劉慧琴，2003）中，顯示了華人對華人的剝削。

先移居的弟弟夫婦叫來他們的哥哥，幾乎沒有酬勞榨取了哥哥五年，但到

後來，哥哥一家全都移居並試圖自力更生時，他們則毫無徵兆地將哥哥一

家趕出去。哥哥和他的兒子在半夜被趕出家門，在悲傷和疲憊交集的情況

下因車禍而喪生。在〈殺人遊戲〉（笑言，2009）中，一個華人女性和黑

人男子分手後辛苦地獨自養育混血女兒，後來她得到華人離異男子的求

愛，但因孩子而猶豫不決。這表明，受歧視的華人本身也體現或再產生主

流白人社會的種族歧視意識形態。 
北美華人華文文學不同於中國大陸文學，並不僅限於這些問題。其中

之一需要關注的是，與家庭有關的素材比例非常高。無論地區和時期如何，

與家庭有關的示例是文學作品中非常重要的主題。儘管如此，其在北美華

人華文文學中所占比例是異常高的。筆者作為研究對象的短篇小說中，如

果包括男女之間的（以家庭構成為前提的）戀愛與婚姻問題的話，有 88.9%
的作品是基於家庭素材。5 

北美華人華文文學中與家庭有關的素材中所顯示的內容在很大程度

上屬於我們熟悉或可以猜測的類別，例如男女婚戀、夫妻關係、子女教育、

老年人贍養和家庭經濟等等。但詳細來看，情況往往是華人移居者所特有

的。另外，有可能找到一個獨特的方面，使其與中國文學區別開來。換言

之，即使表面上籠統地屬於與家庭有關的範疇，但具體來說，中國文學中

這種情況卻非常或比較少見。為了便於理解，現舉如下例子。 
〈同屋男女〉（冰凌，2005）中的華人男性趙重光，轉租歐裔白人女

子租住的公寓，後來兩人發展成為肉體關係，隨著他的妻子和子女來到美

 
5 儘管調查對象的規模較小並為主觀統計資料，但根據筆者的調查，約有 58.6%的作

品以家庭為主要素材，約 30.3%的作品為次要素材。 
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國，二者關係才算結束。〈穿香奈兒的女子〉（江嵐，2008）中華人男女

因矽谷的高昂房租，經過一些波折，在一個公寓裡作為室友共同生活。只

是與之前的小說不同，他們之間並無肉體關係，而是逐步發展成為結婚對

象。〈狀元‧榜眼‧探花〉（亞堅，2003）中的留學生如仙，為了獲得永

久居留權，不顧愛情和身份，在房東、有婦之夫、農民出身的勞動者中權

衡左右，最後與只有小學學歷的那個農民出身的男人結了婚。〈風‧自由〉

（張慈，2008）中的女主人公宋某，想進入「更廣闊的世界」，20 歲的她

與 75 歲的白種老人結婚後移居美國生活。 
從這裡也可看出，有的作品著重探討華人移居者和西方人（白人）之

間的接觸與文化差異，有的作品反映為了居住在北美而甘願做出各種犧牲

的華人移居者的特殊情況。也就是說，雖然這與男女的戀愛或結婚有關，

但北美華人華文文學經常表現作為移居者的華人的獨特生活。 
與夫妻關係相關的素材也是同樣。在中國很難存在，即使存在也很少

受到關注，所以在中國文學中很難看到的那種情況也會出現。〈洋插隊〉

（少君，2005），〈霧水情緣〉（陳浩泉，2010），長篇小說《尋找伊甸

園》（陳浩泉，2004）中提到，由於在移居地乃至異國他鄉經歷的極度情

感孤獨和經濟貧困，華人男女不僅是未婚者，就連已婚者也選擇暫時同居。

特別是《尋找伊甸園》（陳浩泉，2004）中有的男女結局慘不忍睹。北京

出身的武凌留下妻子獨自來到美國留學並獲得學位後，又遷往移民相對容

易的加拿大。但是夫人蘇紅來了之後，為了擺脫困境，殺害了在美國留學

時期開始同居的南京人雪小林。 
這種華人男女的暫時同居並不是虛構的想像。反而因為現實中真實存

在，所以出現在小說中。長篇報告文學《陽光飯店》（劉松，2015）中記

述的關於姍娣這一女子的故事就是一個例子。她婚後也忘不了從前就愛慕

的教師同事，因此拋下丈夫和孩子，到美國尋找那個同事。在美國，那個

名叫傑夫的男子與她正相反，把妻子和孩子留在中國，獨自移居到了美國

並在餐廳當服務員，不僅身份下降，還遭受著孤獨和貧窮的折磨。在這種

情況下，再次相遇的兩人自然而然就進入了同居生活。此後，女子的丈夫

為了找尋她來到美國，丈夫也想留在美國，但無奈只能自己回國。女子原

本想與因丈夫而再度暫時分手的那個男子復合，但已經不可能了。但她一

心想留在美國，仍然作為有夫之婦，與進行駕駛教學的另外一位男性同居，
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並展開新的人生。（據作者說，曾是酒店前台職員的作者稱讚並鼓勵過她。）

因此，不能把這樣的事情簡單地當作是愛情或與夫妻相關的素材。 
當然，在北美華人華文文學中涉及家庭題材的這些特殊之處，在男女

關係乃至夫妻關係之外的其他領域也同樣出現。〈陪讀父親〉（朱琦，2005）
中的老蔡原是工程師，為了照顧在德克薩斯的留學生女兒，把妻子留在中

國，獨自在遙遠的美國的另外城市幹了六年的粗活，在勞動和孤獨中呻吟。

一家三口分散在國境這邊和那邊，各自獨立生活。〈我們的兒子跟別人的

不一樣〉（葛逸凡，2009）中移居加拿大的老兩口在兒子夫婦的說服下，

把全部財產轉讓給了兒子，靠政府的補助金艱難度日。但是兒子夫婦再從

加拿大移居到美國後，沒有任何消息。雖然老兩口一直堅信自己的兒子跟

別人不一樣，但事實上兒子夫婦已經不是移居前的他們了。 
為什麼北美華人華文文學中出現如此眾多有關家庭的素材呢？對於

這一點，今後有必要參考社會學、人類學、移民學等鄰近學術領域的成果，

進行進一步的研究。根據筆者目前的判斷，首先跨國移居者準備移居，遷

移到移居地，在移居地適應的過程中，所面臨的諸多問題可能與家人有關。

另外，部分原因可能是，比起個人更重視家庭的原居地中國的文化觀念，

和把個體放在比集體更優先位置的移居地北美的文化環境之間產生了混

亂和矛盾，因此，作為華人第一代移居者的華人華文作家對這個問題反應

敏感。6 

三、描寫華人家庭的變化與狀態 

「所謂的帽子（學位）、汽車、房子、兒子、還有老婆這『實現五冠

王』的美國夢，光是嘴上說說，就足以撼動人心。但是，將這種夢想變成

現實的道路，簡直是一條荊棘叢生的路，連一步都難以邁開。」（融融、

陳瑞琳，2008：633）這是〈穿香奈兒的女子〉（江嵐，2008）中作者在主

人公為因經濟停滯被解雇的華人同事收拾行李的場面中敘述的。美國華人

社會學家周敏（2006：328）也根據自己的研究發現，華人移居者心目中的

 
6 對此，周敏在解釋家庭對華人青少年成長的影響時曾表示：「華人移民家庭的第一

個特點是注重家庭，強調集體責任，而不像美國家庭那樣注重個人責任。」周敏著，

郭南審譯：《美國華人社會的變遷》（上海：上海三聯書店，2006 年），頁 345。 
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「美國夢」是「住自己的房子，自己當老闆，送孩子進名校。」7那麼也可

以說，華人所期盼的成功最終與組成一個完整、安穩的家庭聯繫在一起。

但諷刺的是，北美華人華文文學的家庭相關素材中，最突出的是家庭不完

整、矛盾的情況，甚至解體或重組的情況更多。 
首先，為了方便論證，把由夫婦或父母和子女（以及祖父母）組成的、

沒有太大困難的家庭視為「穩定的家庭」。8北美華人華文文學作品中當然

也有不少穩定的家庭面貌。例如，〈親情〉（葛逸凡，1999）描寫加拿大

中小城市溫暖日常，〈鼬鼠為媒〉（陳華英，2009）講述以移民和留學生

身份相遇並擁有幸福家庭的年輕夫婦的故事，〈彼岸的時光〉（林楠，2009）
講述移居後因婚姻而結合的三代八口之家的和睦生活，〈小鳥依人〉（蘇

煒，2005）講述撫養被棄的雛鳥並將牠歸還大自然懷抱的一個家庭故事，

〈拼版遊戲〉（夏維東，2008）描寫主人公拼圖、結婚、就業、戀愛、結

婚，〈失落〉（木愉，2008）講述丈夫鑰匙失蹤事件，〈頭髮問題〉（曉

寄，2008）講述夫婦倆開速食店並為獨生女學業全力以赴，〈生個加拿大〉

（原志，2008）講述頭胎生下女兒後，還想要兒子，為逃避中國獨生子女

政策移居，再次生下雙胞胎的家庭故事，另外，《尋找伊甸園》（陳浩泉，

2004）中的余丹逸家庭各方面都十分理想等等，多數作品的家庭都屬於這

一類型。如此一一列舉甚至有些麻煩，像這樣穩定的家庭不是少數。 
儘管如此，從整體來看，比起這種穩定的家庭狀況，登場人物移居前

後與家人分居，面臨危機，甚至解體或重組的情況更多。再來看一下作品

中的具體例子。〈日落舊金山〉（呂紅，2005）中的人物林浩和妻子離婚

後，與之前早期留學的孩子會合，另一個人物霎霎和丈夫離婚後，留下孩

子獨自移居。同一作者的〈美國尋夢〉（呂紅，2005）中，一個華人教授

在美國結識了來自台灣的學生並結婚，但遭遇離婚，連撫養權也被奪走，

後來又與有子女的大陸出身的女性再婚。〈地久天長〉（李彥，2003）中

的華人男性出差途中回憶自己的三次結婚的過往情節，那些因文化大革命

 
7 但是在筆者看來，還需要追加一個。北美華人華文文學作品中頻繁提及的成功項目

之一是取得永久居住權／市民權。 
8 在此為方便起見稱為「穩定的家庭」，但這並不意味「正常的家庭」，只是為了便

於討論的用語而已。更何況，目前從表面上看，由初婚夫婦及子女組成的家庭，無

論是美國、中國，還是韓國，其比率都越來越少，沒有想像中那麼高。 
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和移居加拿大等原因反覆結婚和離婚的過去。〈自毀〉（張初，2003）和

〈嚴冬〉（金依，2009）中，移居後在失業狀態下，無法忍受社會身份下

降和家庭內部地位變化的丈夫甚至實施家庭暴力，最終導致家庭破裂。 
甚至還有更嚴重的情況。〈鹹淡人生〉（邵丹，2005）中主人公的朋

友小純因矽谷裁員而失業，與丈夫分居，最後殺害丈夫後自殺。《尋找伊

甸園》（陳浩泉，2004）中出生於香港的楊慧家庭非常極端。楊慧在懷疑

留在香港的丈夫馬茂成是否過著雙重生活的過程中，自己反而和女兒的男

朋友發生了肉體上的關係。此後，隨著家人逐漸得知，家庭雲飛霧散、風

雨不斷，特別是那些在移居地加拿大很難適應的孩子們，發生了這樣的事

情以後，就走上了絕路。大女兒如芳自導自演綁架案，兒子如林出走後 17
歲的小小年紀就殺人。9 

包括前面提到的其他事項在內，很多作品的家庭都是這樣。即，如果

仔細觀察全部作品，比起比較穩定的家庭，這種不穩定的家庭占壓倒性的

多數。北美華人華文文學作品中如此不穩定的家庭狀況壓倒性出現的原因

是什麼呢？或者在北美華人社會經常發生這種家庭狀況的原因是什麼

呢？也許移居的目的、資格、條件，移居地的法律、經濟、社會、文化條

件等等整體環境，移居前後的經濟情況和社會身份的變動，移居家庭成員

的作用及地位的變化，移居者各自的情緒心理狀態，移居帶來的觀念和價

值觀的變化等諸多因素都會對此產生影響。10 
假設部分家庭成員打算以留學、就業等為目標，先移居到北美，之後

再與家人團聚，那麼他們當然會暫時與家人分居。這種情況下，要長期分

居，或者過相當長的時間才能會合。另外，由於發生各種變數，乾脆無法

會合，即使會合，其間的情況也可能大不相同。如果考慮到這些因素，移

居前後只能分居的華人家庭面臨危機或面臨解體的可能性不小。這種情況

在作品中經常出現。〈鴉〉（陳華英，2009）中的香港出身的靜雯的家人

在法律上全部移居加拿大。但是丈夫因為工作，主要在深圳活動，偶爾會

 
9 同一作者的短篇小說〈溫哥華的月亮〉（陳浩泉，2003 年）中也有與此相同的內容。 
10 關於今天華人移居者抵達美國後一般都會面臨的困境，周敏提及以下三點，各自進

行了比較詳細的說明。第一，家庭結構及其周邊社會文化環境的劇變；第二，家庭

關係及其內部環境的劇變；第三，代溝加深。周敏著，郭南審譯：《美國華人社會

的變遷》，頁 324-329。 
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來看家人，靜文懷疑他有別的女人。〈入門〉（慧卿，2009）中香港出身

的咪咪的家人也類似，丈夫以其他女人為由離婚，斷絕了經濟援助，咪咪

在瞬間墮入深淵，開始在事實上已經成了色情場所的按摩院工作。這樣的

例子比比皆是，也許沒有必要再舉例了。之前〈女房東〉（嚴歌苓，2005）
中的主人公和前妻，《花兒與少年》（嚴歌苓，2004）主人公徐晚江的前

夫和女兒、《尋找伊甸園》（陳浩泉，2004）中的武凌和他的家人，長篇

報告文學《陽光飯店》（劉松，2015）中的姍娣和丈夫，〈陪讀父親〉（朱

琦，2005）中的三口之家等都是如此。 
另外，也有可能出現其他情況。即使全家人一起移居，原居地和移居

地之間存在的多方面的顯著差異也會產生很大的影響。不僅是移居地的經

濟、社會條件，還有西方的觀念和習慣，家庭成員各自表現出不同的反應，

產生混亂、矛盾、危機，有時還會遇到無法挽回的困境。這一點並不僅像

前面提到的〈自毀〉（張初，2003）、〈嚴冬〉（金依，2009）和〈我們

的兒子跟別人的不一樣〉（葛逸凡，2009）那樣，只發生在夫妻關係或老

年父母和成年子女之間。第一代移民父母和第 1.5 代或第二代移民子女之

間也有可能發生這種情況。因為除了代溝以外還有中西文化差異的作用，

不管是否嚴重，或許會更加頻繁地發生。 
〈成年〉（余曦，2008）中年僅 15 歲的女兒在自己生日那天，宣佈自

己在男朋友家舉行派對並過夜後再回來。受到衝擊的第一代移民父母在經

歷各種心理矛盾後，決定用避孕套作為禮物，接受代溝和中西的差異（後

來避孕套被證明是不必要的）。之前〈頭髮問題〉（曉寄，2008）中，夫

妻之間也會經歷類似的情況。即將年滿 16 歲的女兒是成績優異、行為端

正的模範生，對於移居十多年的父母來說，這無異於茫茫移民生活中的燈

火。但是有一天，女兒突然把頭髮染成紅色。她的父母經過各種思考和焦

慮之後，通過梳一梳女兒紅色頭髮的方式，最終選擇了接受。從這裡可以

看出，作為具有中國價值觀的第一代移民華人的父母，很難接受比他們更

快、更容易適應移居地價值觀的 1.5 代移民的行為。幸好這些小說裡還記

載著父母和子女之間如何找到妥協點，這也許正反映了作者主觀希望的結

果。但是相反的情況還會有多少呢？例如，之前《尋找伊甸園》（陳浩

泉，2004）中出現的楊慧家庭的大人和孩子們，不就真的出現了慘澹的

結局嗎？ 
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整理一下來看，造成這種現象的根本原因正是跨國移居本身。即，因

跨國移居，華人家庭內部成員的身份地位、思維觀念、情緒狀態、行為形

態發生巨大變化，因此華人家庭面臨大大小小的挑戰、矛盾、危機、解體、

重組等狀況，最終導致在華人華文文學作品中如此多的描繪，經常涉及這

些問題。 

四、表現跨國華人家庭的狀況 

北美華人華文文學中出現的跨國移居者家庭特有的各種面貌中，最重

要的就是跨國家庭的出現和形態。僅從詞語的表面意義來看，跨國家庭與

永久遷移與否無關，可以說是家庭成員分散在兩個以上國家的家庭。如果

仔細分析，過去因移居或留學、就業等國外長期滯留，家庭分散居住在多

個國家的情況也不是沒有。但是現在為什麼使用「跨國家庭」一詞，卻一

定要與過去的情況區分開來呢？這是因為今天的跨國移居者與以前不同，

通過全世界的資訊和經濟共享，在原居地（及經由地）和移居地之間維持

和利用跨國網路，以頻繁、多樣的方式跨越國家之間的界限，展開全方位

的活動。關鍵就在這裡。其核心為，基本上由於移民及（以移民為前提的）

留學、就業等長期滯留，家庭成員分散在多個國家，為了最大限度地擴大

自身擁有的資源和機會，最大限度地利用跨國網路進行跨國活動。 
如今華人移民的家庭也是如此，已出現跨國家庭，數量也越來越多。

因此，北美華人華文文學作品中出現了相當多的跨國華人家庭，其形態也

相當多樣。雖然不是嚴格的標準，但北美華人華文文學作品中出現的跨國

家庭可以分為以下三種類型進行觀察。 
第一，由於留學、就業、結婚等各種原因，起初部分成人家庭成員先

移居到國外，父母、配偶、子女等留在原居地，形成跨國家庭。通過以下

例子說明。 
〈鹹淡人生〉（邵丹，2005）中，繼主人公柳欣之後，哥哥也進行移

居，之後母親也移居住進哥哥家。〈彼岸的時光〉（林楠，2009）中的主

人公夫婦，留學、移居、就業成功後邀請父母移居。〈夢醒時分〉（秋塵，

2008）中來自上海的 58 歲老人阿諾在家人全部移居美國的情況下，每年

都要到中國尋找新娘。在此過程中，他終於與通過國際電話約好的 39 歲
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的天津女性岫儀在中國結婚。但是，留下新娘獨自返回美國後，對是否要

繼續辦理她的移居手續仍然猶豫不決。〈叛逆玫瑰〉（孫博，2005）中香

港企業駐多倫多分公司經理司徒劍，與來自台灣留學畢業後在此工作的馬

珊，他們兩個都為了經商和留學與父母分開生活在太平洋彼岸，然後在加

拿大組建新家庭。除了二人的婚姻以外，他們也得到了香港總公司的父親

和台灣老家的父母的身心支持，隨時保持著跨國聯絡與往來，例如經常聯

繫和探望在港台的父母。尤其是司徒劍不僅有台灣和加拿大留學的經歷，

還經常去世界各地開展業務。 
〈矽谷女媧〉（曾寧，2008）中別名為女媧的女子，以酒吧老闆吉米

的未婚妻假身份來到美國，卻在酒吧當服務員。她唯一的希望是獲得永久

居留權和足夠的經濟實力，將她留在中國的兒子帶到美國。敘述者在訪問

中國時了解到她的過去和兒子的現狀。〈成年〉（余曦，2008）中主人公

夫婦因留學將七八歲的女兒留下而前往美國，幾年後一取得永久居留權就

將女兒接來。他們再次相逢時，無法避免情感上的隔閡，而女兒逐漸適應

美國後，父母與子女之間又存在代溝，甚至出現中西文化差異。 
除了這些，還有很多關於家庭成員如何跨越太平洋暫時分離，組成跨

國家庭的故事。不過，通過上面的例子已經能夠充分了解。即使家人因故

分散在不同的國家，他們中的大多數人仍可以互相探望。即使這很困難，

至少在某種程度上，跨國網路正在發揮作用。然而，這並不意味著一切都

順利進展。這些分散的家庭正在或即將團聚，但家庭危機往往源於環境的

意外變化或彼此遠離時的情感分離。更嚴重的話，家庭會解體，即使在團

聚後也會經歷這些後遺症。 
其次，由於特殊情況，例如經濟或居留身份問題，形式上屬於整個家

庭遷移，但一些從一開始就對家庭經濟負主要責任的成年成員，繼續或主

要在原居地（或並非移居地的其他地方）從事活動。這是一個跨國家庭在

一段時間後遷回原居地的情形，可以參考前面提到的〈鴉〉（陳華英，2009）
中的靜文一家，〈入門〉（慧卿，2009）中的咪咪一家，《尋找伊甸園》

（陳浩泉，2004）中的楊慧一家，除此以外還有另外兩個家庭為例。 
〈再生花〉（冬青，2009）是〈「秦香蓮」之演出〉（冬青，1999）

的續篇，講述綺玲和逸民夫婦的故事。他們夫婦二人都來自中國大陸，經

歷文革後移居到香港，在 1997 年香港移交之前的移民潮中，與孩子一起
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移居到加拿大。然而，由於逸民繼續在香港、深圳、珠海經商，儘管他們

經常來來往往，卻不得不被迫分開居住。與此同時，逸民以婚外女子小敏

懷孕為由提出離婚，結束了他們 20 年的婚姻。之後，綺玲和孩子們試圖把

房子縮小，處理掉舊房子搬家。在這個過程中，綺玲逐漸在感情上與離異

的台灣地產商親近，但自己卻是小心翼翼。《尋找伊甸園》（陳浩泉，2004）
中台灣出身的 Alice 與三個子女一起生活在加拿大，丈夫徐原華在身份上

為加拿大國籍，卻仍留在台灣經商。幸運的是，與前面提到的香港出生的

楊慧不同，Alice 和她的三個孩子對新地方的適應能力相對較好。然而，問

題卻出在丈夫那邊。當她丈夫的生意失敗甚至情婦也背棄他時，他搬到了

加拿大，槍殺了家人，然後自殺，只有家裡五名成員中最小的，也就是 10
歲的孩子，勉強活了下來。 

正如這些作品所示，當負責家庭經濟活動的人居住在遠離家庭的另一

個國家時，他們通常會定期或不定期地往返兩地。這樣的家庭在韓國被稱

為「候鳥家庭」，在華人那兒被稱為「太空人家庭」。「太空人家庭」現

象在有很多港台移居者的加拿大尤為突出，來自這些地區的青壯年男性華

人法律上移居至此，實際上一直居住在原居地，即使來到移居地也會回流

原居地。從華人的角度來看，北美積累財富或地位提升的機會有限，經濟

危機等經濟狀況變化，甚至經常惡化。但當時香港和台灣的社會相對穩定，

經濟比較活躍。因此，營商環境改善或對海外人才的需求增加，自然而然，

在原居地繼續活動或返回原居地的人數增加。因此導致了許多「太空人家

庭」的產生。 
當然並不是所有「太空人家庭」或逆向移居家庭都與這種情況有關，

也並不意味著他們都必須形成跨國家庭。例如，〈吾老，不被「老」〉（陳

浩泉，2010）中的長子偉邦，將居住在香港的父母接到加拿大，卻因為醫

療費等問題不得不將父親送回香港。〈夢醒時分〉（秋塵，2008）中的阿

黃回到中國大陸與四川女子再婚，〈叛逆玫瑰〉（孫博，2005）中的吳志

剛也是同樣重新遷回父母所在的台灣，〈鹹淡人生〉（邵丹，2005）和〈路

口〉（老搖，2005）中由於矽谷經濟蕭條，也出現了逆向移居的人物。另

外，〈維維安在美國的最後一天〉（曾曉文，2005）中的主人公維維安為

了照顧病倒的母親，只得返回中國大陸。也就是說，雖然數目相對較少，

但有些家庭成員有可能因經濟以外的其他原因返回，比如沒有足夠的移居
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資格等等。有的家庭因逆向移居而形成跨國家庭，但有的家庭反而解除跨

國家庭的狀況。 
北美華人華文文學中關於「太空人家庭」的描述不少，可能是因為現

實裡確實不少，問題也較多的關係。在所謂的「太空人家庭」中，負責家

庭經濟的成年男性往往獨居。但是，正如前面例子所示，他們的跨國活動

會削弱家庭成員的紐帶感，因此經常發生家庭危機。尤其是夫妻長期分居，

導致感情疏遠、婚外情，甚至離婚的情況也屢見不鮮。另一方面，由於移

居社會的影響，家庭的生活、觀念和情感發生的變化似乎正在發揮重要作

用。筆者看來，體現這些方面的最具代表性的作品是〈溫哥華的私房菜〉

（也斯，2009）。這部作品很好地表明，一對離婚的（可能為了丈夫回香

港工作的需要而虛假離婚的）夫妻之間發生的微妙變化和衝突，實際上是

由關於男女社會地位和家庭角色的體制和觀念的變化所引起的。換句話

說，它精彩地表明，這在根本上是由於原居地和移居地之間的社會文化差

異造成的。 
第三，跨國移居家庭往往全家搬遷，但只留下未成年子女，父母又返

回原居地工作；或先讓未成年子女單獨搬遷。例如有錢人送未成年子女到

北美去念中學，父母卻留在原居地生活。在這種情況下，父母通常也會越

過國境來來往往，形成「太空人家庭」形式的跨國家庭。在這方面，可以

說與之前的類型相似，然而這裡的關鍵問題是未成年子女在居住地中實際

上是獨立的，要麼幾乎在父母不在的情況下獨自生活，要麼住在另一個稱

為監護人（guardian）那兒生活。 

長篇小說《小留學生淚灑異國》（孫博，2004）中，講述數十個來自

中國大陸各地的孩子們，結伴來到加拿大留學的故事。儘管作者的敘述相

對樂觀，但每個孩子都會經歷各種考驗和磨難。前文提到的〈日落舊金山〉

（呂紅，2005）中的林浩的兒子們，離開父母到美國留學，移居的衝擊和

缺乏父母照顧是他們成為問題兒童的決定性因素。〈他是我弟弟，他不是

我弟弟〉（陳浩泉，2009）中的兩個孩子正式移民，這一點與前面的情況

不同。在這部作品中，一對來自香港的華人父子和一對來自台灣的華人母

子在加拿大組成了一個新家庭。然而，再婚的父母因工作原因經常往返於

中國大陸、台灣、香港和溫哥華，而異父異母的兄弟實際上單獨居住在溫

哥華，他們甚至通過國際越洋電話向母親詢問如何做飯。而且，弟弟越來
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越難以適應學校生活，竟參加一場非法的賽車比賽，結果出了車禍，陷入

昏迷。哥哥這時聯繫不上父母，又不是成年人，不能合法決定弟弟的急診

手術。11 
正如在這些示例中所看到的，未成年人單獨生活或獨立生活時存在不

少問題。當然，也會有他們在各種不利條件下成功克服的例子。然而，當

他們在語言、學業、友誼、生活等方面遇到困難時，卻沒有成年監護人的

幫助和鼓勵，他們更容易彷徨走偏。從另一個角度來看，這一家庭的出現

具有重大意義。這是因為，這些未成年人在這個過程中與原居地的人以及

第一代跨國移居者（他們的父母）將會產生截然不同的身份認同。 
重新來看〈他是我弟弟，他不是我弟弟〉（陳浩泉，2009）中的異父

異母兄弟，他們的確現在正經歷著各種各樣的困難。然而，無論如何，可

以肯定的是，他們是生活在擁有不同種族背景的加拿大人中的一員。他們

會說多種語言，甚至家人之間也會混用這些語言（台灣方言、香港方言、

國語、普通話和英語）。他們有可能隨時再次改變國籍，在這方面，他們

認為自己屬於什麼樣的人類群體尚不清楚。因此，這兩個異父異母的兄弟

更不確定他們未來將如何定義自己。也很難通過正確定位今天這些靠所有

資源生活的新型跨國移居者，來說明他們具有特定的國族或種族身份。我

們也不能說這些移居者是傳統意義上的離散者。換句話說，這部作品中展

示的跨國家庭表明，過去不存在但目前正在形成的具有多重和流動的新身

份認同形式的人正在成長起來。12 

 
11 在美國和加拿大，根據法律規定，18 歲以下的未成年人不可以單獨居住，13 歲以下

的未成年人不可以獨自在家。因此，這部小說中的兩個青少年實際上生活在不合法

的狀態中。 
12 參考金惠俊著，畢文秀譯：〈展現新型的跨國移居者形象―加華作協華文短篇小

說的特徵和意義〉，《世界華文文學論壇》2018 年第 4 期，頁 29-37。今日的眾多

跨國移居者靈活運用他們擁有的所有資源和機會，這一重要性決定了他們並不局限

於特定的領土和國家。因此，嚴漢振、尹麟鎮等也曾多次提及，跨國移居者通常具

有多重和流動的身份。如今的華人移也是如此，這也經常在這篇作品和其他作品中

表現出來。但是，由於在這篇短文中不可能涵蓋所有內容，因此我們將其留為以後

的任務。【韓】尹麟鎮：《韓人離散者》（首爾：高麗大學出版部，2004 年）；【韓】

嚴漢振：《多文化社會論》（首爾：小花，2011 年）。 
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五、作為跨國移居者文學的華人華文文學 

正如以上所述，在北美華人華文文學中，有許多跨國華人家庭利用跨

國網路進行跨國工作。這對於如何看待華人華文文學具有重要意義。 
自 20 世紀中期以來，特別是 1980 年代以來，在全球經濟體系下，由

於勞動力頻繁流動、交通運輸發達、通訊媒體發展等共同作用，跨國移居

者在數量上更加增長、空間上更加擴大、時間上更加頻繁，現象上更加普

遍化。特別是，如果以前的移居者主要由殖民、難民、移民和強迫移居組

成而永遠無法返回原居地，那麼這些新的跨國移居者與他們不同，可以相

對自由地在原居地和移居地（及經由地）之間來往，並利用各地的所有資

源。於是，今天的跨國移居者具有一種以國籍為手段的 21 世紀型遊牧情

懷和思維。 
作為 21 世紀型跨國移居者，北美華人移居者也是如此。13他們比過去

的華人更有文化、更有財力，也不是以前那樣流亡、驅逐、避難、契約勞

工（苦力）等方式的移居者，而是以出國留學、教育子女、尋求專業、投

資創業、逃避政治風險、追求安穩生活為目的的移居者。正因為如此，單

純的勞務移民急劇下降，教育移民、專業移民、投資移民等等卻在迅速增

加。如果過去一般在有關資訊無法獲取之下只能依靠仲介和親屬，那麼如

今他們的遷移方式也與以往不同。他們大多在搬遷之前都會做充分的調

查，提前確定自己的職業、居住區和住房，到達移居地以後，他們往往在

郊區定居，而不是住在華人的集聚地唐人街。雖然不是完全沒有語言障礙，

但他們移居之前有一定的準備，移居之後成功的衡量標準是住自己的房

子、自己當老闆、送孩子進名校。 
最重要的是，除了知識、資訊和財富之外，他們還擁有跨國網路。他

們在與中國大陸、台灣、香港、澳門，甚至東南亞等其他地區保持著複雜

 
13 1789 年華人開始移居加拿大，1852 年華人正式開始移居美國。儘管如此，今天北美

的大多數華人都是第一代華人，新移民的比例很高。比如 21 世紀初的美國華人主

要還是由第一代和第二代組成，第一代移居者約 70%，第二代移居者約 20%，第三

代移居者不到 10%。參考金惠俊著，畢文秀譯：〈展現新型的跨國移居者形象―

加華作協華文短篇小說的特徵和意義〉，《世界華文文學論壇》2018 年第 4 期，頁

29-37。 
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的跨國網路的同時，還積極從事跨國活動，並儘量活用所有資源。尤其是

這種態度因為所謂的「中國崛起」而愈發強烈。簡單地說，今天的華人作

為全球 21 世紀跨國移居者的一員，在跨國網路中進行跨國工作，而在這

種情況下他們中的一些人不可避免地或自然而然地形成跨國家庭。 
北美華人華文文學中出現的跨國家庭的具體樣態，在中國文學中幾乎

找不到。這清楚地表明，華人華文文學不同於中國文學。當然，如前所述，

跨國網路的利用和跨國家庭的形成並不是華人移居者所獨有的。不分出身

國籍與種族，這是當今整個 21 世紀新型跨國移居群體中普遍存在的現象。

然而，這一點反而是相當重要的。因為它說明華人華文文學是作為跨國移

居者群體的一員的華人的文學，也就是全球移居者文學的一部分。 
因此，華人華文文學，或者更進一步說，華人文學，就不是局限於某

個國家或地區的文學，而是具有多重特徵的文學。從哈金（Ha Jin）14、應

晨（Ying Chen）15等的例子可以看出，無論使用華文（中文）、英文或法

文等等任何語言進行創作，北美華人文學就與中國文學有著深厚的淵源。

與此同時，從傳統的民族國家文學觀念看，原則上它是屬於美國或加拿大

的文學，尤其是美國或加拿大的少數種族文學。而且並不止於此，它是跨

國移居者的文學。換句話說，有必要將北美華人文學放在整體華人移居者

的關係和作為一個更大的範疇的整個跨國移居者的關係上討論。總之，無

論是華人華文文學、華人英文文學，還是其他華人法文文學、華人日文文

學……，整個華人文學都可以而且應該被視為跨國移居者文學的一部分。 
主張世界華文文學的學者和倡導華語語系文學的學者，向來只關注華

人華文文學（或世界華文文學或華語語系文學）與中國文學的關係。世界

華文文學學者試圖將華人華文文學視為中國文學的外部延伸，而華語語系

文學學者則強調華人華文文學具有「反中國」特徵或「廣義的中國」特性。

世界華文文學學者試圖最大限度地將現當代中國文學抬高到作為中國文

 
14 哈金（Ha Jin）：1956 年生於遼寧，1985 年赴美留學，現任波士頓大學教授。1989

年開始用英文寫作，代表作有《等待（Waiting）》，《瘋狂（The Crazed）》，《戰

爭垃圾（War trash）》等。2011 年以後同時進行詩集《錯過的時光》等華文（中文）

創作。 
15 應晨（Ying Chen）：1961 年生於上海，1989 年赴加拿大留學，目前在溫哥華西蒙

弗雷澤大學從事創意寫作和研究。1992 年開始用法語寫作，先後出版了 8 部小說和

評論書，包括代表作《忘恩負義（L'ingratitude）》。 
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學或其主流文學的地位，而華語語系文學學者則試圖將其限制在最低限

度。但現在必須改變大家的思考方式。不應該只從中國文學、美國文學、

加拿大文學等民族國家文學的相關性來關注華人華文文學，還應該從跨國

移居者文學的角度來看待。只有這樣，我們才能更正確把握華人華文文學

的性質和特徵，把握這些文學表現的華人多姿多彩的生活情境和多重流動

的身份認同。 
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